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 On-going experience

 SU multilingual classrooms

 Community, Self & Identity (CSI)               

course



Motivation

Bridging the gap: 

Students & 

Subject/Discipline

↩       

↓ 

Classroom 

Language repertoire 

as a resource

⇒  Co- languaging  

(Van der Walt and 
Dornbrack, 2010)

⇒ What’s in the suitcase? 

(Leibowitz, 2009)

Bi-

/multilingual 

tutors

Teaching & Learning  

materials

Languages 

grow 

together

Assessment



Identify languages of       

best command 

Share themes using 

cultural sameness 
(homogeny) as a concept

Produce texts in

languages of first 

choice & advantage of 

effective reasoning 



“If language is a form of social interaction and practice 
(Wei, 2008:21), then it can be a fine line between alienation 

and dis-alienation.”

Tribute to:

 Paulo Freire – Educating for the good
 Peter McLaren  - Educating for Social Justice
 Neville Alexander – Use of mother-tongue in social  and learning 

contexts
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